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  HARUKI MURAKAMI




  ROMANCIER, NOUVELLISTE ET ESSAYISTE JAPONAIS.




  •Né à Kyoto en 1949.




  •Travaux notables :




  °The Wind-Up Bird Chronicle (1994-1995), roman




  °Kafka sur le rivage (2002), roman




  °1Q84 (2009-2010), roman




  Haruki Murakami est un écrivain japonais dont les livres ont atteint une renommée internationale et ont été traduits dans plus de 50 langues. Malgré leur origine japonaise, ses œuvres sont fortement influencées par des auteurs occidentaux et russes, notamment Fiodor Dostoïevski (écrivain russe, 1821-1881), Charles Dickens (écrivain anglais, 1812-1870), Franz Kafka (écrivain bohémien, 1883-1924) et Gustave Flaubert (écrivain français, 1821-1880). Ses romans constituent souvent un puissant examen de l'identité humaine, utilisant souvent le réalisme magique et la métaphysique à l'appui de cette exploration. Malgré son immense succès, Murakami n'a commencé à écrire qu'à l'âge de 29 ans, après avoir ouvert avec sa femme Yoko, avec laquelle il n'a pas d'enfant, un bar à café et à jazz très fréquenté à Tokyo. Il a présenté son premier roman, Hear the Wind Sing (1979), à un concours littéraire et l'a remporté. Depuis, il a écrit plusieurs romans qui ont été salués par la critique, notamment A Wild Sheep Chase (1982), The Wind-Up Bird Chronicle et Kafka on the Shore. Il est également connu comme essayiste, nouvelliste et traducteur et a, par exemple, traduit en japonais les œuvres de Raymond Carver (écrivain américain, 1938-1988) et de J. D. Salinger (écrivain américain, 1919-2010).




  LA BALLADE DE L’IMPOSSIBLE




  L'HISTOIRE D'AMOUR DÉCHIRANTE D'UNE ÉTUDIANTE JAPONAISE




  •Genre : Roman




  •Édition de référence : Murakami, H. (2010) Norwegian Wood. Londres : Vintage.




  •1ère edition : 1987




  •Thèmes : suicide, santé mentale, isolement, amour, sexe, mémoire, perte




  Norwegian Wood est centré sur Toru Watanabe, un homme de 37 ans, qui se remémore ses souvenirs d'étudiant à Tokyo, lorsqu'il est tombé amoureux de Naoko, l'ancienne petite amie de son meilleur ami décédé, Kizuki. Ce roman, inspiré d'une nouvelle de Murakami, Firefly (1983), a propulsé l'auteur vers une renommée internationale grâce à son exploration franche de l'amour et du sexe. Avec des millions d'exemplaires vendus au Japon, le romancier est devenu une icône nationale et a quitté le pays, voyageant en Europe et en Amérique pour éviter cette célébrité. Le roman est Semi-autobiographique, dans la mesure où une grande partie des expériences de Toru en tant qu'étudiant est inspirée de l'époque où Murakami était étudiant en théâtre à l'université de Waseda, où il est tombé amoureux de Yoko, sa femme actuelle et l'amour de sa vie. Le roman a été traduit pour la première fois en anglais par Alfred Birnbaum en 1989, mais était exclusivement disponible au Japon jusqu'à ce qu'une seconde traduction par Jay Rubin soit autorisée pour une publication hors du Japon en 2000. Rempli de personnages excentriques et d'une puissante exploration de la joie intense et de la souffrance qui accompagnent le premier amour, La ballade de l’impossible reste le roman le plus populaire et le plus lu de Murakami.
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